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ECA SLALOM
JUNIOR CUP.

ECA European Junior Slalom Cup series is held under the auspices of the

Lord Mayor of the city of Valstagna Carlo Perli
Sindaco di Valstagna

Head of Sports- and Recreational Office Giovanna Giacoppo
Assessore allo Sport

Race Officials
Ufficiali di gara

Chief Official Sandro Barison - Italian Canoe Federation
Direttore di Gara

Chief Judge Giuseppe D’Angelo ICF
Giudice Arbitro Principale



Organiser
Comitato Organizzatore

Technical Organiser
Responsabile Comitato Organizzatore

Course Designers
Tracciatori del percorso di Gara

Time Measuring
Responsabile Cronometraggio

Spokesman
Speaker

Safety Officer
Responsabile della Sicurezza

Distribution of bibs
Distribuzione pettorali

WEB

Canoa Club Kayak Valstagna
Italian Canoe Federation, ECA

Luca Costa

1) Matteo Pontarollo
2) Dejan Stevanovi¢
3) Pierpaolo Ferrazzi

Timing-Mojstrana

Donato Gheno

Manuele Moro

Andreina Gabardo and Sabrina Grosselle

CASH ONLY - we do not accept creditcards
Deposit 50.00 € for bips per team

http://www.cckv.it/eca.php
http://www.ecajuniorslalomcup.eu

Competition regulations (Deadline for registration: 10" June 2018)
Regole di Gara (Chiusuraiscrizioni: 10 giugno 2018)

Race format:
Tipologia di Gara

16™ June Race 1, 17" June Race 2

ECA Junior Cup races standard rules: 2 runs per race,1% all, 2" 2/3

per cat.

The competition is organised under the modified ICF Rules.

The number of starts is limited to 300 boats on a first-come first-

served basis.

Course:
Percorso di gara

River Brenta Valstagna
Difficulty: grade II-111
Length: 300 m

18-23 gates

Categories: Individual - C1M, K1W, K1M, C1W, C2M, C2MX

Categorie


http://www.cckv.it/eca.php

Age categories

Uil4 CUP:
unofficial race

Ul6:
@ ECA SLALOM
JUNIOR CUP.

U18:
@ ECA SLALOM
JUNIOR CUP.

U23 CUP:
unofficial race

Qualification and

Finals
Quialifiche e Finali

Awards:
Premiazioni

10, 11, 12, 13 and 14 years old paddlers. The last year that
competitor can compete in the Under 14 category is the year that
his/her 14" birthday falls in.

15 and 16 years old paddlers. The last year that competitor can
compete in the Under 16 category is the year that his/her 16th
birthday falls in.

17 and 18 years old paddlers. The last year that competitor can
compete in the Under 18 category is the year that his/her 18th
birthday falls in.

19, 20, 21, 22 and 23 years old paddlers. The last year that
competitor can compete in the Under 23 category is the year that
his/her 23th birthday falls in.

For the Finals we take only one part (2/3) of the best competitors
from qualifications and not more than 20 competitors per category
except for K1M, where the limit is 30 competitors.

Number of boats that it is to the final is always round up. For
example if in KIW U16 will start 23 boats, than to Final compete 16
boats (not 15).
e Rounding up
Ex: 15,33 =16
If only 3 boats will start in the single category then all 3 boats will
go to the Final.

Nel caso in cui nella categoria il rapporto 2/3 del numero di atleti fosse con cifre
decimali allora verra applicato /'arrotondamento per eccesso.

Es: 15,33 =16
Se nella singola categoria partiranno solo 3 imbarcazioni allora tutte e 3
andranno in finale.

The sum of the two Final races will give the winners for the awards
ceremony on Sunday.

This is the system:

e It will be used the ICF scoring system for the World Cup.

e Assignment of points for each individual race. The sum of
the scores of the two Finals will determine the position valid
for the award.

e If the sum of the points is the same, the winner will be the
athlete with the best individual placement
(Ex: athlete "A" 1% + 4™ place is better than athlete "B" 2" +
2" place).

e If the sum of the points and the placement of two athletes
are the same, then the times of the athletes (in the two
Finals) will be added. The winner is the athlete with the
lowest time.



Training by
schedule
Allenamenti
programmati

Payments
Pagamenti

Schedule

Programma

Thursday, 14™ June

07.00 - 19.00

Friday, 15™ June

07:00 -17:00

17:00

17:00

Nelle premiazioni di domenica vengono considerati i vincitori sulla base della
somma delle due gare.

Questi i criteri:

e Verra utilizzato il sistema di punteggio ICF per World Cup.

e Assegnazione dei punti per ogni singola gara. La somma dei punteggi
delle due Finali determinera la posizione valida per la premiazione.

e Se la somma dei punti € la stessa, il vincitore sara quello che avra il
miglior piazzamento individuale
(Es: atleta “A” 1°+4° posto € migliore dell’atleta “B” 2°+2° posto ).

e Se la somma dei punti e il piazzamento tra due atleti sono uguali, allora
si sommeranno i tempi ottenuti dagli atleti nelle due gare. Il vincitore sara
I'atleta con il tempo piu basso.

Thursday 14™ June and Friday 15™ June

Detailed schedule for the training "of the Nations" will be set shortly
before the trainings camp starts.

Each participant starts at his/her own risk. The organizer does not
accept any liability for accidents or other damage, including to third
parties.

Entry fee: EUR 30 per boat.
The fee must be paid on site on receipt of the bibs on Saturday
morning (plus a deposit of EUR 50 per team for the bibs).

The fee covers entry costs and does not include accommodation,
food and transportation.

Official training in groups, one session per team, see separate

notice at publicboard.
Gli allenamenti verranno svolti in base agli orari e gruppi designati. La tabella
verra pubblicata sul sito internet dell’evento

Official training in groups, one session per team see separate
notice at publicboard

Course closed and official construction
Chiusura del fiume e costruzione del percorso di Gara

Team leader meeting
Consiglio di Gara



18:30

18:45

Saturday, 16™ June
Race 1

08:00 - 09:00

09:30

13:30 -14:30
14:30
17:30
18:30

18:45

Sunday, 17" June
Race 2

09:00
13:00 - 14:00
14:00
15:30-17:00

Demonstration run
Apripista

The Chief Official, the Technical Organiser, the Chief Judge and

the Course Designers meeting to approval the course official
Approvazione percorso di Gara

Distribution bips (near the race office in the finish course)
Distribuzione dei pettorali

CASH ONLY - we do not accept creditcards

Deposit 50.00 € for bips per team

Start of all age categories C1M, K1W, K1M, C1W, C2M, C2MX —

Qualification run
Gara di Qualifica

Lunchtime, break
Pausa pranzo
Start of all age categories C1M, K1W, K1M, C1W, C2M, C2MX —

Final run (2/3 per cat.)
Finale

Construction of Sunday’s course immediately after the race
Chiusura del flume e costruzione del percorso di Gara

Demonstration run
Apripista

The Chief Official, the Technical Organiser, the Chief Judge and

the Course Designers meeting to approval the course official
Approvazione percorso di Gara

Start of all age categories C1M, K1W, K1M, C1W, C2M, C2MX —

Qualification run
Gara di Qualifica

Lunchtime, break
Pausa pranzo

Start of all age categories C1M, K1W, K1M, C1W, C2M, C2MX —

Final run (2/3 per cat.)
Finale

Return of the bibs
Ritiro dei pettorali



17:30 Award Ceremony the best 3 boats in each age category will be
awarded.
Award location: Piazza San Marco, Valstagna or Piazzetta Brotto
if bad weather.
The athletes will have to wear the uniform of the club/federation.

Le premiazioni si svolgeranno nella Piazza San Marco — si prega di indossare
la divisa societaria e scarpe (non ciabatte)

Start and finish location and procedures
Postazioni di partenza e arrivo e regole

Pre start procedure Location: 5 meters above starting gate.
Procedura di controllo alla partenza  \We are going to check the equipment

Start procedure Start
Procedura di partenza gara e Starting gate is positioned about 10 meters
before.
e Starting line is included in the width of the river
(electronic beam).
e Start signals: bips (10 seconds to start).
e Start interval: 60 seconds.
¢ Interval between categories: 120 seconds.

Finish
e Finish line is included in the width of the river
(electronic beam)

Partenza:

e La postazione di partenza é collocata circa 10 metri prima
delle fotocellule.
Il raggio delle fotocellule coprira tutta la larghezza del fiume.
Il segnale acustico verra dato 10 sec prima della partenza.
Intervallo tra gli atleti: 60 sec

e Intervallo tra le categorie: 120 sec
Arrivo:

e L’arrivo & determinato dalle fotocellule che copriranno tutta
la larghezza del fiume.

Procedure after the finish Team Leaders have to know that the competitors don’t
Procedura dopo il traguardo must return to the finish line.

Gli atleti non dovranno risalire il fiume in corrispondenza delle
fotocellule posizionate all’arrivo

Results
Risultati

Location of Results posting Info table near the finish course
Risultati presso la postazione di arrivo

Live results web address: http://www.timing-mojstrana.com/



Location of Enquiry /

Protest desk, Protest fee
Come presentare i Ricorsi

Medical services
Servizi medici

Water safety and rescue
Sicurezza in acqua

Car parking
Parcheggi

Security

Sicurezza

Other
Altro

Location of Enquiry / Protest desk: Chef judge space

near timing room (finish course)
| Ricorsi dovranno essere presentati da un rappresentate di Societa
al Giudice Arbitro Principale, vicino alla postazione di arrivo.

Notification

At the team meeting each team is bound to register a
team member — the leader, who will be in charge of
making enquiries. Only enquiries submitted by this

person will be taken into account by the Chief Judge
Il rappresentante di Societa dovra registrarsi durante il Consiglio di
Gara del venerdi sera.

The medical service will be available near the finish

course.
Il medico e 'ambulanza saranno posizionati vicino all’arrivo.

Water safety team will be positioned along the course
during competition days.

La squadra della sicurezza in acqua sara posizionata lungo il
percorso durante i giorni di gara.

All teams will get parking passes (P1) to allow them to
park their vehicles and trailers at the designated team

parking area.

Ogni Societa, durante il Consiglio di Gara del venerdi sera, ricevera
un pass per il parcheggio del furgone e carrello che saranno
posizionati nell'area di parcheggio designata.

The Organising Committee recommends not leaving
anything valuable in the tents, the cars or at the
competition venue. The Organising Committee will not
accept liability in case of theft or disappearance of

equipment from the site.

Si raccomanda di non lasciare nulla di prezioso nelle tende e nelle
auto. Il Comitato Organizzatore non si assume la responsabilita in
caso di furto o scomparsa di attrezzature.

It is forbidden for anyone to walk along the pedestrian
path present throughout the course because it causes

obstruction to the judges referees of the race.
Durante le gare & vietato camminare lungo il passaggio pedonale
disposto sul fiume lungo il tracciato di gara.

INFO and LOGISTIC SUPPORT: Canoa Club Kayak Valstagha

Via Mons. Dalla Zuanna, 20/a — Valstagna (VI)
Italy

Tel.:0039 366 660 8998
E-mail: cckvalstagna@libero.it



mailto:cckvalstagna@libero.it

Place of the event:
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